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CULI  IOAN U URELU* 

 
 

que  
 

  Vous êtes La Grande Dame de la traduction du 
français vers le roumain et vice-versa. Comment avez-vous commencé et 

 
formes, vous avez choisi la traduction en tout premier lieux  

 
 

 
 le segment littéraire 

  quand il 
apprécie que le travail du traducteur est encore plus difficile que celui de 
Dans Cahiers 1957-1972, Gallimard, 1997, p. 387, il dit que : « Un auteur 

 insuffisances de 
 au-  ». Je dois faire une 

précision  parallèle, depuis le 
 la poésie et la 
 

trois provenant de la même source mystérieuse.  
même manière  aussi des 
traductions (toujours à partir de bons auteurs  celle-ci est une règle 

 une cadence 
et une discipline qui me stimulent et, de cette manière je 

 les grands 
écrivains. Par exemple, maintenant, alors que je prépare un recueil de poésie (qui 

 « Scrisul 
românesc » je traduis aussi un tome des Carnets (les admirables Carnets) de 
Montherlant.  Je dois faire une autre remarque : le public roumain, dans sa grande 

 Cependant, ayant 
la « malchance  traductions, la notoriété 

 paraître comme un 
inconvénient, moi-  En revanche, 

 lecteurs et 
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commentateurs pour mes poésies et essais, poésies et essais qui ont été sélectés 
 

 
*Paru dans Convorbiri esen iale, Culi  Ioan U urelu, 2010, Editura Andrew. 

 
(Traduit du roumain par Casiana ANTON) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


